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Settimo libro delle Storie, avvio della seconda spedizione persiana. Dopo la scon-
fitta di Maratona Dario aveva progettato un nuovo, massiccio attacco, con forze
navali e terrestri molto pit1 consistenti rispetto a prima, ma era morto nel giro di
pochi anni senza riuscire a realizzare il suo piano (485 a.C.). Gli successe il figlio
Serse, che di fatto realizzd I'impresa, trasferendo una poderosa armata dalla Cap-
padocia a Sardi alle rive dell’Ellesponto, e da li, accompagnata dalla flotta, in Tra-
cia, Macedonia e Grecia settentrionale.

Da un punto di vista narrativo il momento cruciale ¢ il passaggio dell’Ellesponto,
cioe il superamento del «limite» tra Asia ed Europa: Erodoto marca l'ecceziona-
lita dell’evento concentrandovi intorno alcuni episodi, protagonista il re, che por-
tano il segno della follia fatale e del presagio di sciagure. Tra gli altri, Serse aveva
da tempo iniziato la costruzione di due ponti fissi, ma una tempesta improvvisa
aveva distrutto completamente i lavori; allora il re, infuriato, punisce il mare co-
me fosse un suo schiavo, incatenandolo simbolicamente con i ceppi e facendolo
frustare e marchiare a fuoco.

La spettacolarita e I'insensatezza di questi fatti inducono Erodoto a premettere
di aver riportato cose sentite dire, ossia a prendere le distanze da un racconto
che con tutta probabilita non riteneva storicamente attendibile. I} dato e certa-
mente significativo per quanto riguarda l'uso critico che lo storico fa delle sue
fonti; ma, da un altro punto di vista, ci lascia anche intendere che in certi mo-
menti fatidici, com’e questo del passaggio dello stretto, egli accetta che la storia
si mescoli all’invenzione, se questa & piti efficace nel comunicare un significato
etico.

E questo anche il caso dell’episodio che segue, in cui troviamo Serse in un mo-
mento di riflessione e di grande tristezza: dallalto di un poggio, di fronte allo
spettacolo impressionante del suo esercito, pensa che nessuno di quegl‘i uorpini
sarebbe sopravvissuto nel giro di cent’anni, e piange. La sua commozione ina-
spettata & motivo di particolare fascino, perché per un momento vediamo il Gran
Re nel ruolo che Erodoto gli attribuisce nelle Storie: quello di un potente travolto
da una tragedia di cui egli stesso & responsabile, ma che non pud dominare. La
riflessione sulla brevita della vita umana & l'anticipazione di quella che sara la
sua stessa parabola, tesa tra una volonta irrefrenabile di dominio e un esito disa-
stroso — si intuisce fin d’ora — datogli per punizione dagli dei. Ma la volonta pre-




[image: image2.jpg]vale in lui ancora una volta ed é la spinta che, immediatamente dopo, lo fa rien-
trare nel suo personaggio, deciso ad andare fino in fondo, senza ascoltare consi-

gli e senza vedere segni premonitori.
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"Enei &’ ¢yévovro: «dopo che
glunsero» soggetto & Serse con il suo eser-
cito. AB0dw: la citta si trova sulla costa
asiatica dell’Ellesponto (ora Dardanelli),
nel suo punto piu stretto, di fronte a Sesto,
che é il suo corrispettivo dalla parte euro-
pea. Qui Serse aveva fatto radunare la flot-
ta e ammassato i rifornimenti necessari al-
l’esercito nel corso della spedizione. Quan-
do tutto fu pronto, fatti ricostruire i ponti
distrutti e, si pensa, ultimati i lavori di ta-
glio dell’istmo del monte Athos, fece pas-
sare l’armata sulla sponda europea.
EéEng: figlio di Dario, era succeduto al
padre nel progettare la seconda spedizio-
ne contro la Grecia, in seguito al fallimen-
to di Maratona (490 a.C.). Il Serse erodoteo
€ un personaggio tragico, che assomma in
sé tutte le caratteristiche tipiche del tiran-
no (cfr. il discorso di Otane in «Discussio-
ne sul buon governo»), in modo particola-
re 1'UBoLg, sotto forma di insana volonta
espansionistica. Ma si presenta anche co-
me oggetto di influenze contraddittorie,
diviso tra irresolutezza e atti di inconteni-
bile violenza, come quello della punizione
del mare. 1d¢600u: infinito aoristo dalla
rad. 15- dei severba videndi, retto da
N6élnoe, «volle». mavra: accusativo ma-
schile concordato con TOV 0TQATOV. TEOEMTE-
moinro: «era stato in precedenza prepara-
to», pluccheperfetto passivo da moomotéw,
dove il prefisso mpo («prima») esprime
l’anterlorlta dell’azione. Regge il dativo di

5

vantaggio a1, riferito a Serse. émitndes:

aggettivo neutro in funzione avverbiale,

0pa) «trono», con analoga funzione di
7O, a indicare un seggio distinto e supe-
riore (cfr ital. cattedm) M.Bov lsvxov «di

con p
EviéAw, «ordinare». évlovta: (att. Evrad-
00), con semetatesi dell’aspirazione. Av-
verbio sia di tempo («allora») che di luogo
(«qui»). &g iteto: «quando si sedetter, im-
perfetto medio da iCw (*o10dw), derivato
dalla stessa rad. £d- di £€dpa, del lat. sedeo,
dell’ingl. sit, set e del ted. sitzen. natoQ@®v:
caso di sepsilosi per I'att. xaBopdv. Il pre-
verbo »atd indica che l'azione & diretta
dall’alto verso il basso. févog: «spiaggia»,
genitivo da Mwv. é8neiro: imperfetto da
Onéopar (att. Gsaouat) «guardare». mefov:
«esercito di terra, fanteria», dalla rad. med-
/mod- di movlg, «piede». véag: att. vavg.
Onevpevog: att. Oeduevoc. ipéedn: «desi-
dero», aoristo passivo con valore attivo da
inelpw. Regge l'infinito 16¢00at. dpiiday
ywopévny: participio predicativo richiesto
da 1déobau e corrispondente per funzione a
yiveoBat. In traduzione pud essere omesso, .
semplificando il tutto in «[assistere] a una
gara». ®oivizeg X1ddviot: Sidone, posta a
sud dell’attuale Beirut, era insieme a Tir
la piu importante citta della Fenicia. Al
tempo di Serse questa regione era gover-
nata da una dinastia locale, alle dipenden-
ze dell’impero persiano.
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160n: «si complacque» aoristo
passwo da néouat Regge i dativi di causa
) GuiAAy %ol T crgatm, «della gara e del-
la flotta». ‘Qg 8¢ wea: (att. &woa) 1mperfetto
a 0pGw, «ma quando vide». Soggetto &
sempre Serse. Sull’entita delle forze persia-
ne le fonti antiche hanno tramandato cifre
senza dubbio fantasiose, verosimilmente
per far risaltare ancor piu la vittoria dei
Greci. L’epigramma inciso sulla stele fune-
raria dei caduti alle Termopili parla di un
esercito terrestre di tre milioni di uomini
(Erodoto ne conta un milione e settecento-
mila), insieme a una flotta di oltre milledue-
cento triremi e tremila navi da trasporto. La
critica moderna ha ridimensionato le cose —
un migliaio di navi in tutto e non piu di tre-
centomila uomini — certo la suggestione
della pagina erodotea nasce dalla visione di
una massa che dobbiamo immaginare scon-
finata, tale da ricoprire terra e mare. névra:
concordato in accusativo singolare con ‘Ei-
ANOTOVTOV. amoxexQuuuévov: «coperton,
participio perfetto passivo da dnou@fmtm,
con funzione predicativa per-
ché dipendente dal verbo di vedere. Al par-
ticipio & collegato il complemento di causa
efficiente Vo T@OV ve®v. Eminhea: «piene,
dalla rad. An- di mwipminue, «rlemplre» e
del lat. plenus Predicativo come dsmoxe-
xoUuuévoy, @ riferito sia ad dxtdg che a
nséta, anche se concorda con quest’ultim
£0UTOV Epaxaoios: «si disse felicen, aonsto
da poxopitw, severbo denominativo dal-
'aggettivo pdxag. pera d¢ rovro: comple-
mento di tempo, «<ma dopo di cid». £daxgu-
6g: «scoppid a piangere», aoristo da
( denomi-
nativo, da ddxQv, «lacrima». EwUTOV Epoxd-
QLOE ... dAXQUOE: la stranezza della situazio-
ne non contrasta con il carattere impulsivo e
contraddittorio di Serse, e nello stesso tem-
po offre il pretesto per destare la curiosita di
Artabano e sondare in questo modo un par-
ticolare momento di pathos.

g¢oydoao viv te xal OAiyw medTeQov:

noxaploag yoQ OoewutOv daxQUeLs.»

4 a0dv 8¢ mv: «avendolo nota-
to» part1c1p10 aoristo da uaveavm propr.
«apprendere» Muv (att. avTov, authy, attd)
e ome dimostrativo di III per. sing.,
assai dlffuso nella lingua dell’epica e di qui
presente anche nello ionico di Erodoto.
"Agtdfavog: Artabano era zio di Serse per
parte di padre, essendo fratello di Dario.
Era stato sfavorevole fin dall’inizio all’idea
di una spedizione contro la Grecia e aveva
cercato di dissuaderne sia il fratello che il
nipote. Nel racconto erodoteo fa parte di
una serie di consiglieri che lo storico affian-
ca a diversi potenti — Biante consiglia Creso
e Creso Ciro, Artabano e Demarato afﬁan—

qnséu‘gam) aoristo medxo da omoésmvvp.t,
«mostrare, esporre». Regge yvouny, «pare-

e, opinione». oV GvuPovievwY: «sconsi-
gllando» da ovupovieto, dalla rad. fovin-
di BovAn, «consiglio, assemblea» e del lat.
volo, voluntas (e vedi anche l'ital. abulia, 'in-
gl. will, il ted. Wille, «volonta»). Regge il da-
tivo ZéQEn e l'infinito otpateveobat. £mi tiv
‘EALGd0: moto a luogo in senso ostile, «con-
tro la Grecia». @vije: crasi per 6 dvno. gga-
60eig ... doxgvsavra: participio aoristo pas-
sivo da odCw, qui costruito con separtici-
pio predicativo. Trad.: «accortosi che pian-
gevan. £igeto TGde: «disse cosin, imperfetto
da €lponat. @g: esclamativo. moAMOV GAAMA@Y
xexooLonéve: «cose molto diverse tra loro».
TToA\OV (lat. multo) & avverbio rafforzativo
di xeywoiouéva, participio neutro sostanti-
vato da ywpilw, lett. «divido, distinguo».
Regge il genitivo di separazione dAAMAwV.
g@yaoao: (att. elpydow) aoristo senza au-
mento da goydCouat, forma media, II per.
sing., in riferimento a Serse (¢) Baothed).
0Ly modTeQOV: «poCco primax, avverbio di
tempo. ‘OAiyw corrisponde al lat. paulo.
G6e0VToV: (att. oEaVTOV) «te stesson, prono-
me riflessivo oggetto di poxapioag.
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; ‘0 d¢: Serse. "EoijA0s: (att. €L0TjA-
fe) aoristo dalla rad. £€A6-, associata per il
51gmf1cato a ¥oyouau, «andare, venire». Qui
& usato impersonal
I'infinito ratowtipaL, «aver p1eta» Trad.:
«mi & venuto un senso di pieta». Aoyiodpe-
vov: «riflettendo», participio in accusativo
perché riferito a ue, oggetto di £ofjAbe. xa-
towtigat: nel momento di maggior orgo-
glio, mentre vede sotto di sé la flotta e I'e-
sercito sterminato, subentra nel sovrano la
pieta per I'uomo, destinato a una vita tanto
breve, mentre quella grandiosa esibizione
di potenza gli si rivela inconsistente, di
fronte all’azione demolitrice del tempo.
Cosi i due personaggi cominciano a ragio-
nare tra loro, esprimendo quel pessimismo
sulla condizione umana che affiora con in-
sistenza nei testi letterari greci, dall’epos al-
la lirica, dalla tragedia alla storiografia. A
questo aspetto del pensiero antico furono
particolarmente sensibili gli studiosi del
Novecento, e ancor prima Nietzsche e
Burckhardt: la scoperta di un «lato oscuro»
dei Greci costitui un importante punto di
svolta, perche ando a incrinare la secolare
concezione della classicita come di un
solare e senza ombre, dommato
dalla sereruta e dall’armonia. og ... €in:
«quanto & breve», subordinata con ¢ otta-
tivo obliquo, in dipendenza da tempo sto-
rico. £t ... megiéstat: causale con futuro da
nsguztpu «sopravvivere». TOUTOV YE £EOVTOV
di

si di questi», struttura comparativa retta
da membdvBauev, perfetto da mdoyw. Da no-
tare l'insistenza sul tema della pena e della
pieta, chiave di lettura del brano. magd Tiv
tonv: «nel corso della vita».

0VdEIS ... AVOQOTOG EMDV: «nes-

suno, in quanto uomon; il participio puo
anche essere omesso in traduzione («nes-
sun uomo»), anche se cosi il concetto assu-
me minor rilievo. oVtog ... gvdaipwv né-
@uxe: «@ per sua natura tanto fortunaton.
[éguxe, perfetto da @Uw, ha se-aspetto di
azione conclusa (da cui la resa con il pre-
sente) e mostra la radice di @¥oLg, «natu-
ra». Evémp.(uv & aggettivo composto dal
prefisso €0 e da daipwv, «destino, dio»,
quindi lett. «dal buon destino». Torna il te-
ma della felicita, nei termini in cui era stato
impostato da Solone nel colloquio con Cre-
so (cfr. «Dialogo sulla felicita»). E impossi-
bile che un uomo, proprio perché tale, sia
felice: al contrario, la vita gli si rivela a vol-
te tanto insopportabile da desiderare che
finisca, perché cessi insieme la sofferenza.

concezione della divinita e dell'uomo; tra i
tanti esempi possibili, il quarto stasimo
dell’Edipo a Colono riesce a cogliere I’ango-
scia del vivere con una lucidita e una forza
di suggestione che hanno pochi paragom
(vedi «Percorsi e confronti», p. 100). T® ov
nogootioeTal: (att. o) relativa consecutiva
riferita a 00d¢elg, con futuro da waloTnut.
Trad.: «che non gli capiti»; segue l'infinito
Bov)\eoem «de51derare» Te0vavat ... pah-
Aov 1) {Oewv: «essere morto piuttosto che
vivere», infiniti retti da fovAeobar, in com-
parazione tra loro. TeBvdvay, infinito per-
fetto da Bvnoxw, per il suo valore aspettua-
le ha il senso dell’azione compiuta. Al te
Y&LQ GUNPOQAI ... Xai €l vovoou: (att. vOOOL)
soggettl del verbo nouevot Zupgopd, di per
sé eovox media, a intendersi nel
senso di «sciagura». ngoomntovoat ves GUV-
tagdocovoar: «che piombano addosso ...
che sconvolgono», »participi attributivi
dei soggetti. zai ﬂgaxw ee TOV B v: costr.:
TTOLEDOL SOXREELY ELVOL HaXQOV TOV BLov Aol
Boaydv Edvta. Trad.: «fanno sembrare lun-
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ga la vita, anche se & breve». Kai non & da
porre in correlazione con le due congiun-
zioni che la precedono (te ... xai), ma va

collegata al participio concessivo EOVTa.

noydnefis £oteng Tils Lomngs: ge-
con valore causale. L’agget-
tivo poxOnedc significa «infelice, pieno

ALQetmrdtn & superlativo di aipetog, dalla
rad. di aipéw, «prendere sceghere» 0 o8
0£0g ... BOVEQDS ... eVpioxeTAL EQV: «e il
d|o si nvela |nV|d|oso» costruzione di e0pi-

1 o participio predlcatwo del
soggetto (lett. «viene trovato essere invi-
dioso»). ®Oovepds e da mtender51 non tan-
to nel senso di «geloso», quanto in quello
di «ostile», come suggerisce il confronto
con il corrispettivo lat. invidere, lett. «guar-
dare di traverso». Il concetto dell’invidia
degli dei nei confronti dell'uomo (cfr.
«Dialogo sulla felicita») & fondamentale in
Erodoto per spiegare il crollo di re e di im-
peri g1unt1 al culmine della loro fortuna.
yAuxdv yetoog tov ai@va: «dopo aver fatto
gustare la dolcezza della vita». Thxiv &

aggettivo in posizione predicativa; aimv,
connesso con la radice di alei, «sempre», &
un termine che definisce il tempo nel suo

fluire, usato anche per la vita dell'uomo.

0TS ... méQL: ®>anastrofe per
meol Btotng, complemento di argomento di-
pendente da movompuedo. oveng ToraiTng:
=% participio attributivo di Brotiig, «che &
tale». oinv .. géan: (att. duaion) «quale
tu dichiari», correlatlva legata a TolaTNg,

4 -
. pepvopeda: con-

della commozione ¢ finito. Serse si risolleva
ed esorta Artabano a non pensare alla vita,
che & un male irrimediabile, ma a essere fe-
lice delle fortune presenti. Anche questo
reagire allo sconforto, la capacita di affron-
tare il male e di sopportarlo senza rasse-
gnarvisi & un tratto ben riconoscibile dello
spirito dei Greci, nonostante qui Erodoto lo
attribuisca a un Persiano. L’antesignano
della sopportazione & Odisseo olUTAOG, «il
molto paziente», mai vinto dalla rassegna-
zione di fronte alle sciagure, colui che forse
meglio incarna I'impulso umano a vivere,
comunque, e ad agire. xonota ... £V Y£00L:
«quando abbiamo tra le mani cose buo-
ne», e¢participio congiunto temporale.
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Superato 1'Ellesponto, che per sette giorni e sette notti vede i Persiani in armi sfi-
lare ininterrottamente sui ponti, Serse riunisce tutto l’esercito a Dorisco, in Tra-
cia, fa il censimento, passa in rassegna le navi e le truppe di terra. Poi, prima di
cominciare la marcia verso sud, manda a chiamare lo spartano Demarato, esper-
to del paese e del popolo, per chiedergli se i Greci oseranno resistergli. Ne nasce
un famoso colloquio, frutto come altri di finzione, che ha lo scopo di mettere a
fuoco in forma drammatizzata la diversita dei due mondi che stanno per scon-
trarsi. Come gia si era verificato per Creso e Solone (cfr. «Dialogo sulla felicita»),
anche qui il re, inorgoglito e sicuro della sua superiorita, vuole la conferma pub-
blica di una vittoria che ¢onsidera certa da parte di chi conosce bene i suoi av-
versari. E come per Solone, la risposta che arriva e inaspettata e paradossale: i
Greci sono sempre stati poveri, ma grazie alla saggezza e ai saldi costumi hanno
saputo conquistare la virtti, con cui si difendono dalla poverta e dalla tirannide;
se potessero non combatterebbero, ma se sono spinti da una grave necessita si
dimostrano i piu valorosi di tutti, perché dominati da una sola legge: vincere o
morire. Dunque la guerra non si sarebbe certo risolta in una questione di nume-
ri, come si aspettava Serse, che su questo punto era certo inattaccabile, ma molto
sarebbe dlpeso dal fattore umano, ossia dalla forte motivazione etica che anima-
va i Greci

La figura di Demarato puo essere in certo modo accostata a quella dei consiglie-
ri di corte, che si fanno portavoce dei valori morali sottesi all’intera opera e quin-
di svolgono un’importante funzione artistica e didattica. Guardando ai temi in
discussione, con 1’eccezione del discorso soloniano sulla felicita, negli altri casi
gli ammonimenti riguardano per lo pili questioni strategico-militari, ad esempio
i rischi di una guerra espansionistica che il re sta progettando o, come qui, le
possibili reazioni da parte dei Greci. Ma a ben vedere, anche in problemi di que-
sto genere l'interesse dello storico € di ordine etico: qui la diversa natura politica
dei due popoli, che di conseguenza ricorrono a modi opposti di gestire il potere,
anticipa e giustifica quello che sara l'incredibile esito del conflitto.
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o che ebbe navigato con
queste navi», temporale con soggetto Ser-
se. Tavtag sottintende vadg ed e accusativo
di mezzo retto dal preverbio 4. £EéBn éx
Tijg veodg: (att. vewg) «sbarcon, aoristo ate-
matico da &xfaivw, lett. «<andar fuori, via».
usnnsmpato «mando a chiamare», aorlsto
da petaméumopat. Anpdenrov: (att. Anudoa-
tov) Demarato, re di Sparta dal 510 al 491
a.C., era entrato in contrasto con il secondo
re Cleomene, che lo aveva privato dei dirit-
ti paterni e dell’autorita regale facendo di-
re all’oracolo di Delfi che era figlio illegitti-

mo del padre. Esule da Sparta, si rifugio in
Persia dal re Dario ed ebbe una parte di
primo piano nella nomina di Serse come
suo successore. Scoppiata la seconda guer-
ra persiana, Serse lo volle al suo seguito co-
me consigliere, ma non ne ascoltdo mai i

. suggerimenti. 6veTEATEVONEVOV CUT®: «che
lo accompagnava nella spedizione»; il ver-
bo, composto con oiv, regge il dativo. gige-
to tdde: il dialogo & lo strumento di cui
Erodoto si serve quando vuole sviscerare
un problema di natura etica o morale. Per
far ciod ricorre al mezzo espressivo proprio
del teatro, che sulla scena aveva rivelato la
sua eccezionale attitudine a investigare il
mondo dei valori. Cosi, nella tragedia della
storia, I'opposizione tra le parti mette in
evidenza non solo le diverse posizioni de-
gli interlocutori, ma il senso stesso di cio
che sta accadendo. E questo & lo scopo del-
I'indagine erodotea: non tanto il racconto
dei fatti, ma la conquista della s6yvapun,
cioe della riflessione e del gludIZIO sui fatti.
VOV pot ... 100 TL £oti: «ora mi piace», lett.
«mi & piacevole». Regge l'infinitiva o¢ €lé-

ieEémlwoe: (att. OLeté- '

oBai, «chiederti». ta 0éAm: (att ) relativa
d1pendente da ugeoﬁat =0 &ig "Erdnv
€l) «tu sei Greco». tg: «comey, con T Uvea-
VOUOL. GED TE %ai TV dAhav EAMjvov: (att.
oo?) «da te e dagli altri Greci», genitivi di
provenlenza d1pendent1 da muvbdvouar.
@V ... amveopévov: (att. dQuxvovuévov)
»partlclplo attributivo di ‘EAAévov, da
dguwvéouat, con eepsilosi. Regge Euol &g
AGyovg. £g Adyovs: «a colloquio». méhog:
(att. mOAews) «di una cittan, genitivo di
rovenienza, concordato con £Aayiotng e
AdoBeveotdTng.

v: (att. ovv), «dunque». pot .
@odoov: 1mperat1vo aoristo da (anE;w
«dlmml questo». THde & »prolethco di
quanto segue. & ... vmwopevéovor: (att. VTo-
uevofxn) «se oserannoy, interrogativa indi-
retta con futuro non contratto da fmouévm
Yeloag £noi avroglgéuevol: (att avmt@oue-
vo) «alzare le mani contro di me», e¢par-
ticipio predicativo richiesto da vmopgvéov-
ot. Che l'azione abbia senso ostile & reso
ev1dente dalla presenza di dvti. OV yae .
€l ... ovx: serie di negazioni, per sotto—
lineare la certezza da parte di Serse che i
Greci non sono in grado di affrontarlo. o0
£l ... ovhheyBeinoav: «neppure se si radu-
nassero», ipotesi della possibilita, con 'ot-
tativo aoristo passivo di ovAAéyw. Soggetto
sono mtavteg "EAMANveS e ol Aowtol dvBowrtot.
nedg tomépng oixfovres: (att. OlxoTVTES)
«che abitano verso occidente», e¢partici-
pio attributivo di dvBowmor. ‘Eoméon (att.
gomépa) e lett. «sera», come il lat. vesper.
0¥ GEtdpayoi eicL: «non sono capaci di
opporsi», aggettivo composto da d&tog,
«degno» e udxouat, «combattere», che reg-
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ge l'infinito finale Vmoueival. Si tratta
dell’seapodosi all'indicativo, dunque rea-
le, del periodo ipotetico prima impostato.
Dunque, anche se i Greci si alleassero, la
loro inadeguatezza militare viene data da
Serse per certa. ¢u¢ ¢émidvra: »o participio
attributivo da gmeyu, «attaccare», in accu-
sativo perché retto da vmoueivar. Trad.:
«per sostenere il mio attacco». pij £6vteg
agOpou: (att. Gvieg) «poiché non sono con-
cordi». "ApBuog deriva dalla rad. do-, che
esprime l'idea di unione armonica di pit
part1 (cfr. dpapioxrw, «adattare, costruire»,
dpéoxw, «piacere», il lat. ars). Serse mette a
fuoco un problema endemlco delle moAelg
greche, ossia la frammentazione politica e
il municipalismo accanito, che resero sem-
pre molto difficili i loro rapporti reciproci e
precari i tentativi di alleanze Questo costi-
tui il punto di forza della politica estera
persiana, che tento ripetutamente di inse-
rirsi a suo vantaggio nelle faccende greche,
appoggiandosi prevalentemente a Sparta.

. 7ai T0 and oV ... Tvbicha
«sapere “anche questo da te», 1nf1n1t1va
retta dal precedente £0éAw. [TvBéoOaw & infi-
nito aoristo da muvOavopat; 6 (att. T0UTO)
& o prolettico dell’interrogativa seguente.
oxo0idv T Aéyeig: (att. Omotov, esito della
eslabiovelare k" indoeuropea) «che cosa
mai pensi». L’indefinito T\ rende ancor pit
indeterminata l'espressione. ‘O pév ... 0 d¢:
’opposizione serve a distinguere con chia-

Serse e Demarato. vmoAapav:
do», participio aoristo da mohaupavow.

teQa ... 1 (att. TOTEQQ, da e labiovelare k“)
partlcelle che introducono un’interrogativa
diretta disgiuntiva, ossia a due alternative.
Trad.: «se ... o». [10TeQ0g significa propria-
mente «quale dei due», come il lat. uter.
a\n0cin yofompuar ... ) Ndovij: «devo ricor-
rere alla verita o a quello che ti fa piace-
re?», congiuntivo aoristo da ypdouat, con

valore dubitativo. Regge il dativo di mez-
zo, con lo stesso significato del lat. utor,
«servirsi». Questa opposizione tra verita e
piacere impostata da Demarato in apertura
di discorso denuncia la difficolta di comu-

bilita all’adulazione rientra tra i caratteri
del monarca anche nel discorso di Otane
(cfr. «Discussione sul buon governo», pp.
89-90), come pure fa parte della maschera
del tiranno creata dai poeti tragici, ma il
motivo & gia presente nei poemi omerici.
my ... exéheve: «[Serse] lo invitd», con l'ac-
cusativo della persona e l'infinito xg'r']oa—
obav. @ag: «dicendo», participio da gnui.

0vdév ... EcecBar: «che non sarebbe stato
affatto», infinito futuro da €lui con sogget-
to Demarato. oi andéotegoy ... ij EéTEQOY
nv: «a lui meno caro di quanto fosse pri-
ma». 'AndéoteQov & comparativo da dndng,
composto da d- privativo e da 1dVg, «pia-
cevole, gradito»; il senso letterale & quindi
«pitt sgradito». Oi corrisponde all’att.
avt®, qui Serse.

Qg .. nuovoe temporale, con
1nd1cat1vo aoristo da dxovw, «ascoltare»
£n

soggetto indefinito Tiva. tdvrog: avverbio
da mdg, «del tutto, assolutamente». Aéyov-
ta: «dicendo», eeparticipio congiunto rife-
rito al soggetto dell’infinito. Tavte ... Té:
(att {) «cose per cui»; ToUTO & oggetto di

oUvreogog ot (att. mevia) «[alla Grecia] &
sempre stata compagna la poverta». Nel-
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I’Atene periclea si era fatta strada l’idea
che le difficolta economiche non dovessero
costituire un ostacolo né alla fattiva parte-
cipazione politica né in senso lato all’affer-
mazione personale. E in sostanza quanto
Tucidide fa dire a Pericle in un passaggio
del suo celebre epitafio: «[...] riguardo alla
poverta, per chiunque di noi & umiliante
non il confessarla, ma piuttosto il non sa-
perla superare con l'operosita» (11 40, 2).
2VvVTP0QOg & un sostantivo sedeverbativo
da ovvteégw, «cresco insieme» e regge il
dativo tf) ‘EALGOL. doeth 82 Emoxtég EoTi:
«la virth e stata acquistata in seguito».
“Emtaxtog € un aggettivo eedeverbativo da
ey, «aggiungere». xateQyaopuévy: «gua-
dagnatay, parhaplo perfetto da roteQydCo-
uau, riferito ad dety. vopov ioyvgov: «gra-
zie a una solida tradizione», genitivo retto

4116, come 0oQinG. i) drayoewpuévn: (att.
1 dwoxpwpévn) «valendosi di questan, parti-

lativo. arapivetan: «si dlfende» con accu-
sativo. deomocvvyy: «dlspotlsmo», dal so-
stantivo deomotng, «padrone».

Avéo pév vov: «lodo, si, dun-
e la forma enclitica di viv, «ora»,
usata per mdlcare il segmto di un raglona-
mento. Tovg ... otxnuévovs: «che abitano in

butivo riferito a mdvtog tovg “EAAnvag
£oyopar 62 A£Ewv: «ma dirdw, perifrasi che
alla lettera significa «giungo a dire», con il
participio futuro finale. A¢ isola questa par-
te, riservata agli Spartani, contrapponendo-
la alla lode generale dei Greci. potvov: att.
udvwv. TE@TO pev ... avtig dé: avverbi cor-
relativi, «prima di tutto ... poi». ATig & un

caso di sepsilosi per avOIc. 6TL 0vx EoTr
on éEovrar: «che non é possibile che
accettlno» ”Eou, qui 1mpersonale, Tegge

uot. Adyovs ... gégovrag: «proposte porta-
trici di schnav:tu» =0 participio attributivo
da cpsgu), con il dativo di termine. Aovho-
ovvn é astratto da 6ovkog, «schiavo». @g

«anche se tutti gli altri Greci ti fossero fa-
vorevoli», ipotetica eventuale con il con-
giuntivo. d)govew e costruito transitivamen-

te con Ta 04, lett. «avessero i tuoi pensieri».

: . ’AgBpov 8¢ méeu: «quanto al
numero», ssanastrofe per IEEQL a@teuou ui

Regge l'interrogativa indiretta Goot ... €ioi.
6001 Tiveg £6vreg: lett. «quanti essendo»,
c1oe semphcemente «quanti». ToVTE TOLEELY
otoi Te £i61L: «sONO capaci di fare cio», co-
struzione particolare di otog €y con infini-
to consecutivo (lett. «sono tale da...»). fjv ...
TUX00oL ¢EeoTtutevuévol: «se infatti si tro-
veranno a combattere», ipotetica dell’e-
ventualita con il congiuntivo aoristo da
Tuyxévw, costruito, a sua volta, con il
soparticipio predicativo. yilou: predicati-
vo del soggetto. uaxr’]oowal: »apodosi del

correlatlve, «sia se saranno in numero infe-
riore a questi, sia se in numero superiore».
"EAdoooveg e mhelveg (att. tAéoveg) sono
comparativi costruiti con il genitivo di pa-
ragone
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A questo punto Serse interviene prendendosi gioco del suo interlocutore, ai suoi
occhi ingenuo e vanaglorioso, se crede che mille Greci possano respingere una
forza imponente come quella persiana. Ma non si tratta solo di un’insostenibile
sproporzione numerica: un esercito di uomini che si dichiarano liberi non potreb-
e mai affrontare una schiera disciplinata alla maniera orientale, che avanza a
colpi di frusta e spinta dalla paura del comandante. La conclusione & dunque che
le parole di Demarato sono solo vuote chiacchiere.
Segue la replica dello Spartano.

l:—{ VIl 104 }——:'

104, 1 TTeog Tadta Anudontog Aéyer: «*Q Baothed, doxfiPev Amotdunv St dAnOein
XQEMUEVOG 0V @ika ToL €. 2V 8¢ el fivayraoag Méyewy Tdv Adywv Todg dAnOe-
oTaToVg, EAeYOV TA RaTHKOVTO EraQTiATNoL. 2 Kaltol 6 éyd Tuyyévem T viv Tade
£0TOQYMG Exelvoug, ahTdg pahota EEemiotear, of pe TLAV Te xol véoea dehduevol
maTEMue AoAly Te %al Quydda. Temotxaot, TaTho 88 & 0dg VmodeEduevoc Blov Té

IIgog Tavta: «a queste paro-
le». agynBev: «fin dal principio», avverbio
composto da doyn, «inizio», e dal suffisso
-0ev che indica provenienza, secondo un
uso gia epico. fTETANTY: «sapevon, imper-
fetto da emiotapa, verbo che ha dato episte-
me, «conoscenza, scienza». 6Tt ... oV Qila
ToL £0fw: (att. 0oL E®) dichiarativa retta da
nmLotéunv, «che non ti avrei detto cose
gradite». Nella subordinazione greca sono
per lo pil usati tempi e modi delle propo-
sizioni principali: qui, pur in dipendenza
da un tempo storico, si trova l'indicativo
futuro. aAn0ein yeedpevos: vedi nota 101,
3. enei fvéyxaoas: «poiché mi hai costret-
to», causale con 1’aoristo di dvayxdtw. Tovg
aindeotdrovg: superlativo da dAndic, con

10, «cio che & proprio». Regge Snoptimnot
(att. ZmagTidTong).

~ A5 YD TVYYOVO ... £6TOQYOS
éxeivovg: «quanto io li ami», costruzione di
TuYXGvw con il e&participio predicativo,
che dal verbo reggente acquista I'idea di
azione avvenuta per sorte, non sempre ri-
producibile in italiano. ’EotoQymg & partici-
pio perfetto da otépyw. La subordinata &

=0 prolettica rispetto alla principale. attog
... Eemioteaun: (att. £Ee@iotyn) «tu stesso lo
sai benissimo». AT6g @ riferito alla II per.
sing. ot pe ... memotfract: «che mi hanno
reso», con i predicativi drwohv e Quydda,
«senza patria esule». ameAdpevor:
(eepsilosi per 1'att. dgeldpevor) «toglien-
domi», participio aoristo dalla rad. £A-, as-
sociata ad algéw. Tipfy te xai yépea. ... ma-
Teda: (att. yén) «dignita e prerogative
paterne». Tuuf e yéQag sono termini pre-
senti gia nell’epos omerico e legati alle anti-
che forme della regalita. Il primo definisce
la condizione del re, I’onore conferitogli da
Zeus e riconosciuto dagli uomini; il secon-
do é la materializzazione dell’onore, sotto
forma della parte di bottino di guerra spet-
tante al re. Da una questione di yépag sot-
tratto indebitamente ad Achille — nel caso
specifico una schiava — si scatena la famosa
ira, che costituisce il tema centrale dell’Ilia-
de. dmoliv te nai @uyado: Demarato accen-
na a un aspetto di estrema importanza per
un Greco del suo tempo. Nel sistema delle
moheig il cittadino era talmente legato alla
sua patria, che perderla significava per lui

presso un potente che garantisse loro l'in-
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columita fisica e, nel caso, potesse favorire
il ritorno. I testi letterari abbondano di ac-
cenni alla miserevole vita dell’esiliato, a co-
minciare da colui che per dieci anni desi-
dero il ritorno, Odisseo interrogato da Po-
ma di chiamarsi Ovug,

92 6 66g: Dario, padre di Serse, era ancora
vivo quando Demarato si rifugio in Persia.
vmodeEGuevog ... Edwxne: «mi accolse e mi
dlede» rispettivamente participio aoristo
da v xouate aoristo atematico da didw-

L. Blov «mezzi di vnta» Ovx @V oixdg E6TL:
(att ovv, Eowdc) «non & dunque verosimi-
le». Regge l'infinitiva dvdpa ... duwbéeobar,
MG oTéQyeLy. dvdga Tov sdgoova: «l'uo-
mo saggio», da 0O@EWV. dtwbéesBar: infi-
nito da duwbéw, «respingere», anche in am-
bito bellico. gvvoinv tpawouévnv: (att.
gvvotav) «la benevolenza che gli si mo-
stra», »parhaplo attnbutlvo da patvopat,
«mostrarsi, apparire

] ~ Eya ... Unioxopau: «io non di-

chiaro». otte ... 0l6g te eivar payeobor: at-
traverso le parole di Demarato Erodoto
mostra la sua avversione per la guerra, che
esprime anche in altri punti dell’opera —
«non c’¢ uomo cosi pazzo da preferire la
guerra alla pace, perche’ in questa i figli
seppelllscono i genitori, in quella i gemtorl
i figli», afferma Creso in I 87. otog Te elvan:
vedi nota 102, 3. Infinitiva dlpendente da

mia volonta», mfmlto assoluto con valore
limitativo. ‘Excv & aggettivo con il signifi-
cato di «volontarlo, spontaneo». ovd’ av
povvopayéowut: (att. povopaygout) «non
combatterei neanche in duello», ssottati-
vo potenziale da ptovvouaxouat composto

’

da pévog, «solo, unico» e pdyouar. Ei 8¢

avayxain gin: (att. dvéyxn) «se ci fosse la
necessita», soprotasi di un periodo ipoteti-
co della possibilita, con l'ottativo, la cui

lativo avverbiale da ﬁél')g, con genitivo par-
titivo. &vi: dativo da eic, dipendente da pa-
yolunv e completato anch’esso dal partiti-
lativo riferito ad &vdp@®v, con il verbo gnot.

dErog etvan: «di essere parl» regge il geni-
tivo ‘EAAMVOV ... TOU®

_ "Qg: avverbio corrispondente a
oum)g, «cosi», da non confondersi con la
congiunzione (g, «come». %0T& ... Eve:
«uno per uno», complemento dipendente

in un ambito eroico come questo va inteso
nel senso di «vile». aAéeg: «uniti», riferito
sempre agli Spartani, & in contrapposizione
a natd fva. L'aggettivo g e forse collega-
to all’att. ‘Hhwala, «Eliea», il tribunale popo-
lare di Atene. dgioTou: sott. €l0t. ééwe; par-
ticipio concessivo, «pur essendo». ov Tavra
... glow: «non lo sono del tuttox. Iavta &

«li sovrasta», da Emelut, «sto sopra». Z@u
corrisponde ad avtolg. deondng: predicati-
vo di vouog, «sovrana la legge». Erodoto
dimostra piu volte grande rispetto per gli
Spartani, per il loro valore in guerra, la
semplicita dei loro costumi e la piena rea-
lizzazione dell’1 Loovouta caratterlstlca del
loro ordmamento (cfr. il discorso di Otane

Atene a essere contrapposta alla Persia:
'opposizione che emerge in questo dialogo
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non ¢ tanto tra dispotismo e liberta, quanto
tra due diverse forme di dispotismo: da un
lato, quella di un re che domina in modo

arbitrario e incomprensibile, dall’altro quel-
la di una legge impersonale e oggettiva
(Asheri). E significativa, a questo proposito,
la definizione di legge come deomdNg, ossm
come prmc1p10 dominan

liberi. Tov vrodepaivove: (att. §v) relativa,
«che essi temono», dove il preverbo V76
(«sotto») enfatizza lo stato di sottomissione.
m0AA® ETL pardov: «molto piun. 1j ot coi oé:
«di quanto i tuoi temano te», comparativa
introdotta da 1 (lat. quam), con ee-ellissi di
tmodetpaivovot. ol & un dativo sostantiva-
to dall’articolo oi — propriamente «quelli
che stanno con te».

IMowevor y@v: att. wolovoL youv.
. avayy: (att. Exelva &) «cid che
ogni volta comandan, relativa con il con-
giuntivo s¢iterativo da dvoyw. TdvTo aisi:

(att. TadTo) «sempre la stessa cosa», crasi
ionica per 10 avt6 (lat. idem). 0vx £6v: «<non
permettendo», participio causale da gdw.
Regge linfinito @elyev. ovdév mAijfog
avleanav: oggetto di gevyewy, «di fronte a
nessuna schiera di nemici». pévovrag v i
TaEL: (att. mEEL) «rimanendo al proprio po-

anoérlve0aL: «vincere o morire», infiniti
ssepesegetici di ToVT6 e quindi dipenden-
ti da dvayer. Xoi 82 £l gaivopar: «se ti sem-
bra che io», ma in greco la costruzione &
personale Regge cp)»vngsew (vedi nota 103,

5). Tahhe: crasi per & dAAa, «quanto al re-
sto», accusativo di relazione. ovyav: infini-
to contratto da ovydw, «tacere», dipendente
da 6éAw. T0 Aowwév: «per il fu turon, neutro
avverbiale dalla rad. Aowt-, pr
«per il resto del tempo». avayxaoOsis:

sivo da dvayxdCw, con valore causale.




